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Ellens Gesang I

German text by Adam Storck (1780-1822), after an English text by Sir Walter Scott (1771-1832), Ellen's
Song, from The Lady of the Lake
Set by Franz Peter Schubert (1797-1828), op. 52 #1, D. 837

Raste, Krieger! Krieg ist aus,
    

Rest, warrior! War is over,

Schlaf' den Schlaf, nichts wird dich wecken.
      

sleep the sleep, nothing will you waken.
(sleep the sleep which nothing can waken you.)

Träume nicht von wildem Strauß,
Nicht von Tag und Nacht voll Schrecken.

In der Insel Zauberhallen
Wird ein weicher Schlafgesang
Um das müde Haupt dir wallen
Zu der Zauberharfe Klang.

Feen mit unsichtbaren Händen
Werden auf dein Lager hin
Holde Schlummerblumen senden,
Die im Zauberlande blüh'n.

Raste Krieger! Krieg ist aus...

Nicht der Trommel wildes Rasen,
Nicht des Kriegs gebietend Wort,
Nicht der Todeshörner Blasen
Scheuchen deinen Schlummer fort.

Nicht das Stampfen wilder Pferde,
Nicht der Schreckensruf der Wacht...

The entire text to this title with the complete
IPA transcription and literal translation is available for download.

Thank you!
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